
Richter Spielgeräte GmbH
The original, for more than 50 years
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6.11700 Wippchen / Small See-saw6.27300 Wackelwanne / Wobble Dish 4.08503 Kleiner Fisch / Small Fish

4.24145 Gespann Peterchen / Pony and Trap

L4.10100 Kleines Spielhaus / Small Playing House5.01000 Bauwerkgerüst / Building Site

Kleine Kinder

Öffentliche Spielräume werden in der 
Regel von Kindern unter sechs Jahren in 
Begleitung von Erwachsenen besucht. 
Um ein harmonisches Spiel zu sichern, 
sind angepflanzte, vielseitig gestaltete 
Spielbereiche sinnvoll, die eigens auf die 
Bedürfnisse von Kleinkindern abgestimmt 
sind und eine Infrastruktur für Begleit-
personen anbieten. Außenspielräume 
von Kinderkrippen und Kindergärten 
berücksichtigen ausdrücklich die grundle-
genden Bedürfnisse im Bewegungs- und 
Rollenspiel.

Nähere Informationen finden Sie in 
unseren Katalogen „Kind und Spiel“ und 
„Für die Ganz Kleinen“.

Younger Children

Usually, children under six years visit 
playgrounds accompanied by adults. 
For harmonious play, planted play areas 
with a versatile design are reasonable,
which take into consideration the 
special needs of younger children and 
provide an infrastructure for accom-
panying persons. Outdoor play areas of 
crèches and nurseries take into conside-
ration the needs for basic experiences in 
moving and role play.

For more information please refer to 
our catalogues „The Child at Play“ and 
„For the Very Young“.
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Wasser

Das Spielen mit dem Element Wasser 
gehört zu den grundlegenden kindlichen 
Bedürfnissen. Deshalb sollte bestenfalls 
jeder Spielplatz ein Wasserspielangebot 
mit Sand- und Erdbereichen haben, um 
das Matschen und Bauen zu ermöglichen. 
Wasser, Sand, Erde und Kies sind in 
der Regel die einzigen beweglichen, 
veränderlichen Spielangebote auf 
einem Spielplatz und deshalb von hoher 
pädagogischer Qualität.

Nähere Informationen finden Sie in 
unserem Katalog „Wasser und Spiel“.

Water

Playing with water is one of the most 
basic of children’s needs. That’s why every 
playground should ideally have a water 
play area with sand and earth to allow 
splashing about and building activities. 
Water, sand, earth and gravel are 
generally the only movable, changeable 
play offers at a playground and there-
fore they offer the highest educational 
opportunities.

For more information please refer to 
our catalogue “Water and Play”.

5.10600 Runder Matschtisch / Round Mud Table

5.20800 ff. Archimedische Schraube / Archimedes Screw 5.15820 Mühlrad / Mill Wheel

5.28035 Drehsperre / Rotating Gate

5.18000 Wasserspender / Mushroom Spring 5.20880 Schöpfrad / Scooping Wheel
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Schule

Schulische Außenräume werden in ihrer 
Bedeutung für das soziale Lernen, die 
motorische Entwicklung und als Räume 
für selbstbestimmtes Handeln und 
Erfahren oftmals unterschätzt. Unsere 
Geräte im Schulbereich bieten nicht nur 
Raum zum Klettern, zum Erleben von 
Höhe, und für sinnliche Erfahrungen 
an Händen und Füßen, sondern dienen 
auch als attraktive Sitzplätze zum 
Ausruhen, Unterhalten und Beobachten.

Nähere Informationen finden Sie in 
unserer „Schulhofbroschüre“.

School

School outdoor spaces are often unde-
restimated in their importance for social 
learning, motor development and as 
spaces for self-determined action and 
experience.  Our school equipment 
not only offers space for climbing, expe-
riencing height and sensual experiences 
on hands and feet, but also serves as 
attractive seating for resting, entertai-
ning and observing.

For more information please refer to 
our brochure “School as Living Space”.

6.51008 Kletterstruktur / Climbing Structure

6.50600 Mikadowippe / Jackstraws See-saw

6.51700 Balanceklötze / Balance Blocks

6.06000 Hüpfplatte / Jumping Disc

7.89500 Sinus / Curve6.49010 Seilparcours / Rope Course
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7.25000 Drehscheibe / Giant Revolving DiscSonderausführung / Special version

7.85000 Sitzzaun / Sitting Fence7.68000 Königinnenschaukel / Queen Swing

7.15500 Slackline

Young people

The transition from child to adult is often 
a difficult, tense time. Adventure and 
meeting spaces are especially important 
for people of this age group. Interesting 
installations that stimulate the concept of 
risk and daring or require special obser-
vational qualities as well as play objects 
that bring together the different groups 
can contribute to relieving tension. 
Destructive tendencies are demonstrably 
reduced by specific movement offers and 
already by the fact of their consideration.

Jugend

Der Übergang vom Kind zum 
Erwachsenen ist oft ein schwieriger, 
angespannter Zustand. Deshalb sind 
gerade für Jugendliche Erlebnis- und 
Begegnungsräume notwendig. 
Interessante Installationen, die zu Risiko 
und Wagnis anregen oder besondere 
Beobachtungsqualität erfordern, 
sowie Spielobjekte, die verschiedene 
Gruppen zusammenführen, können zur 
Entspannung beitragen. Destruktive 
Tendenzen werden durch gezielte 
Bewegungsangebote und bereits durch 
die Tatsache ihrer Berücksichtigung  
nachweislich verringert.
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Barrierefrei

Phantasie, Geschicklichkeit, Kommuni-
kation – im Spiel erfahren und erlernen 
Kinder motorische Fähigkeiten ebenso 
wie soziale Kompetenzen.
Kinder, die aufgrund ihrer körperlichen 
oder geistigen Voraussetzungen den 
Anforderungen des Alltags nicht oder 
nur ungenügend gewachsen und auf 
fremde Hilfe angewiesen sind, benötigen 
eine entsprechend gestaltete Umwelt. 
Gerade in integrativen Spielräumen kann 
auf kindgerechte Weise eine Verbindung 
zwischen Menschen geschaffen werden, 
die sonst meist gesellschaftlich voneinan-
der getrennt sind.

Barrier-free

Fantasy, dexterity, communication - 
children experience and learn motor skills 
as well as social skills through play. 
Children who, due to their physical or 
mental preconditions, are unable or 
insufficiently to cope with the demands 
of everyday life and are dependent on 
outside help, need a suitably designed 
environment. Especially in integrative 
playgrounds a connection between 
people can be created in a child-friendly 
way, who are usually socially separated 
from each other.

6.32500 Rollstuhlfahrerkarussell / Wheelchair Carousel

6.29100 Rollstuhlfahrer-Schaukel / Wheelchair Swing 6.14500 Nestwiege / Cradle Nest5.10100 ff. Vorratsbehälter / Reservoir

6.29000 Rohlstuhlfahrerkarussell / Wheelchair Carousel
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Innenstadt

Besonderes städteplanerisches Bewusst-
sein spiegelt sich in der Auffassung 
wider, den innerstädtischen Raum 
als Spielraum zu betrachten. Damit 
verbunden ist die Erkenntnis, Lebens-
räume nicht losgelöst voneinander zu 
empfinden, sondern sie ganzheitlich zu 
erleben. Bewegungs- und Spielangebote 
in der Innenstadt vertiefen bei Kindern 
die soziale Zugehörigkeit, stärken die 
Ortsidentität und die damit verbundene 
Identifizierung und helfen dabei, sich zu 
orientieren. Für Erwachsene bedeutet 
das momentane Eintauchen in eine un-
gewohnte Tätigkeit Entspannung und 
Gewinnen von neuer Kraft.

Nähere Informationen finden Sie in 
unserer Broschüre „Spielen in der Innen-
stadt“.

City Centres

Responsible town planning should 
consider town centres as play areas. 
To creating a holistic town it is  
necessary to break up the specialisation 
of the areas and create a connecting 
link between them. Adventure and 
play offers in town centres deepen 
children’s sense of belonging to the 
society, increase distinctiveness and 
local identity and thus help children to 
get orientated. For adults, becoming 
immersed in a completely different 
activity for a moment is relaxing and 
renews strength. 

For more information please refer to 
our brochure „Playing in Town and City 
Centres“.

5.18500 Kleiner Wal / Little Whale

10.17000 Wasserstrudel / Whirlpool Column

9.06000 Tanzglockenspiel / Dance Chimes 7.81000 Stadtkiste / Town Box
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Richter Spielgeräte GmbH
The Safety. The Quality. The Original.

D-83112 Frasdorf · Phone +49(0)8052-17980 · www.richter-spielgeraete.de

Gesellschaftliche Verantwortung

Wenn wir Spielgeräte entwickeln, 
steht bei uns der Spielwert an erster 
Stelle. Unser Anspruch ist es, dass 
unsere Spielangebote einen hohen 
Aufforderungscharakter und einen 
andauernden Spielanreiz ausüben, so 
dass ein elementares Spielbedürfnis 
entsteht. Außerdem möchten wir mit 
unseren Spielgeräten kindliche Fähig-
keiten fördern und die Entwicklung 
sozialer und motorischer Kompe-
tenzen unterstützen. In allererster 
Linie aber sollen Kinder sich im Spiel 
vertiefen können und Spaß und 
Freude mit unseren Geräten haben. 

Nachhaltigkeit

Mit einem ganz besonderen 
Augenmerk auf Sicherheit, Stabilität, 
Umweltfreundlichkeit, Spielwert und 
Hölzern aus nachhaltig betriebener 
Forstwirtschaft werden im Unterneh-
men Richter von insgesamt etwa 100 
Mitarbeitern Spielgeräte entwickelt, 
produziert und in über 25 Länder 
exportiert.

Sustainability

With over 100 employees, Richter 
designs and manufactures play 
equipment and exports to over 25 
countries. Special attention is placed 
on aspects of safety, stability, envi-
ronmental friendliness, play value 
and ensuring the wood is sourced 
from sustainably managed forests. 

Social Responsibility

When we design play equipment 
we put play value first. Our aim is 
to provide our play offers with very 
stimulating character and enduring 
play incentive to ensure that there 
is a basic desire to play. Moreover, 
with our play equipment, we aim 
to promote the development of 
children´s capabilities as well as their 
social and motor skills. Above all, 
however, children should be given 
the chance to become absorbed in 
play, and our equipment should be 
fun and enjoyable.

Historie
 
Die Anfänge unserer unternehmeri-
schen Tätigkeit waren bestimmt von 
den bis heute für uns charakteristi-
schen Holzspielgeräten. Im Laufe der 
Zeit kamen nicht nur Rutschen und 
Schaukeln hinzu, sondern auch  
Schiffe und Burganlagen, Akus-
tik- und Wasserspielgeräte sowie 
Geräte für Jugendliche, Kleinkinder, 
Senioren und Rollstuhlfahrer. 
Zudem entwickeln wir mehr und 
mehr spannende Verbindungen mit 
unterschiedlichen Materialien wie 
Edelstahl, Beton, Stein und Seil.

History
 
The beginning of our business 
activities was shaped by our charac-
teristic wood play equipment – and 
this remains true today. Over the 
years we have not only added slides 
and swings but also ships and castle 
complexes, acoustics and water-
play equipment as well as special 
equipment for young people, small 
children, seniors and wheelchair 
users. We are developing more and 
more exciting combinations from a 
range of different materials such as 
stainless steel, concrete, stone and 
cable.

Kompetenz

Seit nunmehr über 50 Jahren liegt 
unsere Kompetenz in der Planung, 
Gestaltung und Ausstattung von 
attraktiven und kindgerechten 
Spielräumen. In unserem familienge-
führten, handwerklich orientierten 
Betrieb entstehen auf der Basis 
unserer Kenntnisse und Fertigkeiten 
in Zusammenhang mit dem Material 
Holz einzigartige Spielgeräte fernab 
industrieller Fertigungsprozesse. 

Expertise

For over 50 years our expertise 
has been directed towards the 
planning, designing and equipping 
of attractive and child-friendly 
play spaces. In our family-run and 
craftsman-orientated business, we 
produce unique play equipment, 
which is far removed from industrial 
manufacturing processes, based on 
our knowledge of wood and our 
skills in working with it.

Richter Spielgeräte GmbH

Gründung	 1967
Mitarbeiter 	 über 100
Subunternehmer	 4
Betriebsfläche	 11.500 m2
Produktionsfläche	 1.700 m2
Produkte		 über 800

Founded 		 1967
Employees 	 more than 100
Subcontractors	 4
Premises		  11.500 m2
Production area	 1.700 m2
Products		  approx. 800
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